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DE   Achten Sie darauf, dass Sie diese Anleitung sorgfältig lesen und verstehen und die Anweisungen in der 
Gebrauchsanleitung Ihres BOB-Kinderwagens beachten. Bei Fragen besuchen Sie bitte bobgear.eu oder 
wenden Sie sich an BRITAX oder Ihren Händler.
Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung mit BOB-Einzelkinderwagen (Revolution SE, Revoluti-
on CE, IRONMAN oder Sport Utility Stroller) konzipiert. 

         WARNUNG! 
• Prüfen Sie stets vor Gebrauch, dass das Esstablett ordnungsgemäß an beiden Seiten im Zubehörad-

apter des Kinderwagens befestigt ist.
• Das Esstablett maximal mit 1,5 kg belasten
• Das Esstablett nicht als Sicherung Ihres Kindes verwenden. Verwenden Sie stets die Gurte, wie in der 

Gebrauchsanleitung Ihres Kinderwagens beschrieben.
• Das Esstablett nicht beim Laufen, Skaten oder auf nicht ebenem Untergrund verwenden. Inhalte kön-

nen verschüttet werden/vom Tablett herunterfallen.
• Das Esstablett nur dann anbringen, öffnen oder entfernen, wenn der Kinderwagen still steht, die Fest-

stellbremse aktiviert ist und das Tablett leer ist.

GB   Please ensure that you read and understand these instructions and also follow the instructions in the
 user guide for your BOB stroller. If you have any question, please visit bobgear.eu or contact your 
retailer or Britax.“  This product is exclusively designed to work with BOB single (Revolution SE, Revolution 
CE, IRONMAN or Sport Utility Stroller) strollers. 
  
         WARNING!  
• Always confi rm that the snack tray is properly secured on both sides in the accessory adapter on the 

stroller before use.
• Never exceed 1.5kg load on the snack tray
• Do not use the snack tray as retention for your child. Always use the harness as explained in the user 

instructions of your stroller.
• Do not use the snack tray when running, skating or when on uneven ground. Contents may spill out/fall 

off the play tray.
• Do not install, open or remove the snack tray unless the stroller is stopped, the parking brake is enga-

ged and the snack tray is empty.

PT  Por favor assegure-se de que leu e compreendeu estas instruções e siga também as instruções no 
manual do utilizador para o seu carrinho de bebé BOB. Se tem alguma questão, por favor visite bobgear.eu 
ou contacte o ser revendedor ou a Britax.
Este produto é desenhado exclusivamente para funcionar com carrinhos monolugares de criança BOB 
(Revolution SE, Revolution CE, IRONMAN ou Sport Utility Stroller). 

         AVISO! 
• Nunca exceda la carga de 1,5 kg en la bandeja de snacks
• No emplee la bandeja de snack como sistema de retención para el niño. Emplee siempre el arnés tal 

como se explica en las instrucciones de usuario de su cochecito.
• No emplee la bandeja de snack mientras corre, patina o se desplaza sobre superfi cies irregulares. El 

contenido podría derramarse o caerse de la bandeja.
• No instale, abra o retire la bandeja de snacks hasta que no se haya detenido el cochecito, el freno esté 

bloqueado y la bandeja esté vacía.

FR   Assurez-vous d‘avoir lu et compris ces instructions et de suivre les instructions fournies dans le 
mode d‘emploi pour votre poussette BOB. En cas de question, veuillez visiter le site bobgear.eu ou contac-
ter votre vendeur ou Britax.
Ce produit est exclusivement conçu pour fonctionner avec les poussettes BOB single (Revolution SE, Revo-
lution CE, IRONMAN ou Sport Utility Stroller). 

         AVERTISSEMENT! 
• Vérifi ez toujours que le plateau à snack est correctement sécurisé sur les deux côtés dans l‘adaptateur 

accessoire sur la poussette avant utilisation.
• Avertissement ! Ne jamais dépasser une charge de 1,5kg sur le plateau à snack
• N‘utilisez pas le plateau à snack comme moyen de rétention pour votre enfant. Utilisez toujours le 

harnais comme expliqué dans les instructions d‘utilisation de votre poussette.
• N‘utilisez pas le plateau à snack lorsque vous courez, faites du skate-board ou sur un terrain irrégulier. 

Les contenus peuvent être renversés ou tomber du plateau.
• Ne pas installer, ouvrir ou retirer le plateau à snack excepté si la poussette est à l‘arrêt, le frein de 

garage engagé et le plateau à snack est vide.

ES   Lea y comprenda esta guía y respete las instrucciones incluidas en la guía de usuario de su cochecito 
BOB. Si tiene alguna duda, visite bobgear.eu o contacte con su vendedor o con Britax.
Este producto está destinado al uso exclusivo con los cochecitos BOB (Revolution SE, Revolution CE, 
IRONMAN o Sport Utility Stroller) simples. 

         ¡ADVERTENCIA! 

• Asegúrese siempre de que la bandeja de snacks está correctamente fi jada en ambos lados en el 
adaptador de accesorios del cochecito antes del uso.

• Nunca exceda la carga de 1,5 kg en la bandeja de snacks
• No emplee la bandeja de snack como sistema de retención para el niño. Emplee siempre el arnés tal 

como se explica en las instrucciones de usuario de su cochecito.
• No emplee la bandeja de snack mientras corre, patina o se desplaza sobre superfi cies irregulares. El 

contenido podría derramarse o caerse de la bandeja.
• No instale, abra o retire la bandeja de snacks hasta que no se haya detenido el cochecito, el freno esté 

bloqueado y la bandeja esté vacía.

IT   Si prega di leggere con la dovuta attenzione e comprendere pienamente queste istruzioni, attenendosi 
anche alle istruzioni contenute nel manuale del vostro passeggino BOB. Per qualsiasi domanda siete corte-
semente pregati di visitare il sito bobgear.eu o di mettervi in contatto con il vostro rivenditore o direttamente 
con Britax.
Questo prodotto è progettato per funzionare esclusivamente con i passeggini singoli BOB (Revolution SE, 
Revolution CE, IRONMAN o Sport Utility Stroller). 

         ATTENZIONE! 
• Non superare mai il peso di 1,5kg come carico appoggiato sul vassoio portamerenda
• Non utilizzare il vassoio portamerenda come dispositivo di tenuta del vostro bambino. Utilizzare semp-

re l‘imbracatura, come spiegato nel manuale delle istruzioni del vostro passeggino. 
• Non usare il vassoio portamerenda quando si corre, si pattina o si cammina su un terreno accidentato. 

Il contenuto può riversarsi/cadere al di fuori del vassoio.
• Non montare, aprire o rimuovere il vassoio portamerenda a meno che il passeggino non sia fermo, il 

freno di parcheggio sia tirato e il vassoio portamerenda sia vuoto.
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NO  Det er viktig at du har lest og forstått disse anvisningene og følger de opplysningene som fi nnes i 
bruksanvisningen til BOB vognen din. Hvis du har spørsmål, ber vi deg gå inn på bobgear.eu eller ta kontakt 
med forhandleren din eller med Britax.
Dette produktet er designet for bruk med BOB enkeltbarnevogner (Revolution SE, Revolution CE, IRON-
MAN eller Sport Utility Stroller). 

         ADVARSEL! 
• Du må alltid forvissse deg om at brettet er festet ordentlig på begge sider i adapteren på vognen før du 

starter.
• Ikke belast bretter med mer enn 1,5 kg
• Matbrettet skal ikke brukes til å holde fast barnet. Bruk alltid selene på den måten det beskrives i bruk-

sanvisningen for vognen.
• Bruk ikke brettet når du løper, rollerblader eller triller på ujevnt underlag. Innholdet kan skvulpe over/

falle av brettet.
• Når du setter på eller tar av matbrettet skal vognen stå stille, bremsen være på og brettet tomt.

FI   Varmista, että olet lukenut ja ymmärtänyt nämä ohjeet ja noudata myös BOB lastenrattaiden
 käyttöohjeessa esitettyjä ohjeita. Jos sinulla on kysyttävää,vieraile Internet-sivuilla bobgear.eu tai ota yh-
teyttä vähittäismyyjään tai BRITAX.
Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan BOB yhden lapsen (Revolutin SE, Revolution CE, 
IRONMAN tai Sport Utility Stroller) rattaiden kanssa. 

         VAROITUS! 
• Varmista aina, että tarjotin on kunnolla kiinni molemmilta puolilta lastenrattaiden lisävarusteadapterissa 

ennen kuin käytät sitä.
• Älä koskaan ylitä tarjottimella 1.5 kg:n painoa.
• Älä käytä tarjotinta lapsesi kiinnittämiseen. Käytä aina lastenrattaittesi käyttöohjeissa kuvattuja valjaita.
• Älä käytä tajotinta, kun juokset, luistelet tai kun alusta on epätasainen. Tarjottimelle sijoitetut ruuat ja 

juomat voivat kaatua tai pudota tarjottimelta.
• Asenna, avaa tai siirrä tarjotin vain, kun lastenrattaat ovat pysäköitynä, seisontajarru on päällä ja tarjo-

tin on tyhjä.

TR   Lütfen bu talimatları okuyup anladığınızdan emin olunuz ve BOB arabanızın kullanım kılavuzundaki
 talimatlara uyunuz. Sorularınız için lütfen bobgear.eu adresini ziyaret ediniz veya satıcınız veya 
Britax ile iletişime geçiniz. Bu ürün özel olarak BOB tekli (Revolution SE, Revolution CE, IRONMAN 
veya Sport Utility Stroller) arabalarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

         UYARI! 
• Uyarı! Kullanmadan önce atıştırma tepsisinin arabadaki aksesuar adaptörüne her iki yanından düzgün 

bir şekilde sabitlenmiş olduğundan mutlaka emin olunuz.
• Uyarı! Atıştırma tepsisine asla 1,5 kilodan fazla ağırlık koymayınız
• Uyarı! Atıştırma tepsisini çocuğunuzu hapsetmek için kulanmayınız. Kemeri her zaman arabanızın 

kullanım kılavuzunda açıklandığı şekilde kullanınız.
• Uyarı! Atıştırma tepsisini koşarken, kayak yaparken veya engebeli bir zemindeyken kullanmayınız. 

Üzerindekiler oyun tepsisine dökülebilir/düşebilir.
• Uyarı! Atıştırma tepsisini raba durmadan, park freni devreye alınmadan ve atıştırma tepsisi boş 

değilken takmayınız, açmayınız veya çıkarmayınız.
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NL   Zorg ervoor dat u deze instructies leest en begrijpt en volg ook de instructies op in de gebruikshandlei-
ding van uw BOB wandelwagen. Als u enige vraag hebt, ga dan a.u.b. naar bobgear.eu of neem contact op 
met uw detailzaak of Britax.
Dit product is exclusief ontworpen voor gebruik bij BOB wandelwagens voor één kind (Revolution SE, Revo-
lution CE, IRONMAN of Sport Utility Stroller). 

         WAARSCHUWING! 
• Controleer altijd voordat u de wandelwagen gebruikt of het snackblad goed vastgemaakt is aan beide 

kanten in de accessoire-adapter op de wandelwagen.
• Laad nooit een hogere belasting dan 1,5 kg op het snackblad
• Gebruik het snackblad niet als vasthoudmiddel voor uw kind. Gebruik altijd het tuigje volgens de uitleg 

in de gebruiksinstructies van uw wandelwagen.
• Gebruik het snackblad niet tijdens rennen, schaatsen of op onegale grond. De inhoud kan worden 

gemorst/van het speelbord afvallen.
• Installeer, open of verwijder het snackblad niet tenzij de wandelwagen stilstaat, op de handrem staat en 

het snackblad leeg is.

CZ   Tyto pokyny si musíte přečíst a porozumět jim. Rovněž je nutné dodržovat pokyny uvedené v 
uživatelské příručce pro dětský kočárek BOB. Pokud máte dotazy, navštivte stránku bobgear.eu nebo se 
obraťte na prodejce nebo společnost Britax.
Tento výrobek je určený výlučně k použití s jednoduchými dětskými kočárky BOB  (Revolution SE, Revoluti-
on CE, IRONMAN nebo Sport Utility Stroller). 

          VAROVÁNÍ!
• Před použitím vždy zkontrolujte, zda je podnos na jídlo řádně upevněný na obou stranách v adaptéru 

pro příslušenství na kočárku.
• Podnos na jídlo nikdy nezatěžujte hmotností více než 1,5 kg 
• Podnos na jídlo nepoužívejte jako pomůcku k zajištění vašeho dítěte. Vždy používejte popruhy, jak je 

vysvětleno v pokynech pro uživatele dětského kočárku.
• Podnos na jídlo nepoužívejte při běhu nebo bruslení nebo na nerovném povrchu. Obsah se může vylít 

nebo spadnout z podnosu.
• Neinstalujte, neotvírejte ani neodstraňujte podnos na jídlo, dokud není kočárek zastavený, parkovací 

brzda aktivovaná a podnos na jídlo prázdný.

SE   Se till att du läser och förstår dessa instruktioner och för även instruktionerna i användarhandboken 
för din BOB vagn. Om du har några frågor, besök bobgear.eu eller kontakta din återförsäljare eller Britax.
Denna produkt är endast utformad för att fungera ihop med BOB singelvagnar (Revolution SE, Revolution 
CE, IRONMAN eller Sport Utility Stroller). 

         VARNING! 
• Innan användning kontrollera alltid att snacksbrickan sitter fast ordentligt på båda sidorna av vagnens 

tillbehörsadapter. 
• Brickan får aldrig lastas med mer än 1,5 kg
• Använd inte snacksbrickan för att spänna fast barnet. Använd alltid selen på det sätt som beskrivs i 

vagnens användarhandbok.
• Använd inte snacksbrickan när du springer, åker rullskridskor eller på ojämn mark. Innehållet på 

brickan kan spillas eller trilla av.
• Du får inte installera, öppna eller avlägsna snacksbrickan om inte vagnen står stilla, bromsen är ilagd 

och snacksbrickan är tom.

UA   Уважно прочитайте та дотримуйтеся всіх вказівок, наведених у посібнику з користування дитячою 
коляскою ВОВ. Якщо у вас виникли запитання, відвідайте веб-сайт bobgear.eu, або зверніться до 
продавця чи компанії BRITAX.
Цей виріб розраховано на використання виключно з одиночними колясками BOB (моделі Revolution 
SE, Revolution CE, IRONMAN та Sport Utility Stroller). 

         YВАГА! 
• Перед використанням необхідно упевнитись, що столик надійно закріплено в тримачах з обох 

боків коляски.
• Навантаження на столик не повинне перевищувати 1,5 кг
• Не можна використовувати столик для утримання дитини в колясці. Для цього завжди необхідно 

використовувати ремені безпеки, як пояснюється в посібнику з користування коляскою.
• Не можна використовувати столик під час бігу або катання на роликових ковзанах із коляскою 

або під час руху по нерівній поверхні. Їжа та напої зі столика можуть впасти або пролитися.
• Встановлювати, відкривати або знімати столик можна лише тоді, коли коляска не рухається, 

гальмо ввімкнено, а столик є порожнім.

RU     Внимательно прочитайте и выполняйте все указания, приводимые в руководстве по 
использованию коляски BOB. Если у вас возникли вопросы, посетите веб-сайт bobgear.eu, обратитесь 
к продавцу или в компанию „“Britax““.
Данное изделие предназначено исключительно для использования с одиночными колясками BOB 
(модели Revolution SE, Revolution CE, IRONMAN и Sport Utility Stroller). 

         BНИМАНИЕ! 
• Нагрузка на столик не должна превышать 1,5 кг.
• Не используйте столик для удержания ребенка в коляске. Всегда используйте для этого ремни 

безопасности согласно указаниям руководства по использованию коляски.
•  Не используйте столик во время бега или катания на роликовых коньках с коляской, а также при 

движении по неровной поверхности. Еда и напитки могут упасть со столика или пролиться.
• Устанавливать, открывать или снимать столик можно только тогда, когда коляска остановлена, 

тормоз включен, и на столике ничего нет.

DK    Sørg venligst for at læse og forstå disse instruktioner, og følg også instruktionerne i brugervejlednin-
gen til din BOB klapvogn. Har du nogle spørgsmål, bedes du venligst besøge bobgear.eu eller kontakte din 
forhandler eller Britax.
Dette produkt er udelukkende designet til at fungere med BOB enkelt- (Revolution SE, Revolution CE, 
IRONMAN eller Sport Utility Klapvogn) klapvogne. 

         ADVARSEL! 
• Du skal altid sikre at snackbakken er fastgjort korrekt på begge sider i tilbehørsadapteren på klapvog-

nen inden brug.
• Overskrid aldrig en belastning på 1,5 kg på snackbakken
• Brug ikke snackbakken som støtte til dit barn. Brug altid selen, som forklaret i brugerinstruktionerne til 

din klapvogn.
• Brug ikke snackbakken mens du løber, skøjter eller bevæger dig på en ujævn belægning. Indholdet 

kan spildes/falde ud af legebakken.
• Du må ikke installere, åbne eller fjerne snackbakken med mindre klapvognen er standset, parkerings-

bremsen er tilkoblet og snackbakken er tom.

 HE   „יש לקרוא ולהבין את  ההוראות ולעקוב אחר ההוראות
 במדריך למשתמש בטיולון BOB שברשותכם. אם יש לכם 

שאלות כלשהן, בקרו באתר bobgear.eu או פנו אל 
”.Britax המשווק או אל

  ,Revolution CE ,Revolution SE) יחידים BOB מוצר זה תוכנן במיוחד להתאמה לטיולוני„
 .(Sport Utility או טיולון

    אזהרה!

יש לודא תמיד כי מגשית המזון נעולה כראוי משני צידיה במתאם העזר שעל הטיולון לפני השימוש.• 
אין להעמיס על מגשית המזון משקל העולה על 1.5 ק”ג• 
אין להשתמש במגשית המזון לשמירה על הפעוט. יש להשתמש תמיד ברתמה כפי שמוסבר בהוראות השימוש של • 

הטיולון שברשותך.
אין להשתמש במגשית המזון בזמן ריצה, החלקה בגלגיליות או על קרקע לא ישרה. תוכן המגשית עלול להישפך/ליפול • 

אל מחוץ למגשית.
אין להתקין, לפתוח או להסיר את מגשית המזון אלא אם הטיולון בעצירה ובלם החניה הופעל ומגשית המזון ריקה.• 

SK   Zabezpečte, aby ste si prečítali tieto pokyny a pochopili ich a dodržiavajte aj pokyny uvedené v 
užívateľskej príručke vášho kočíka BOB. V prípade otázok navštívte stránku bobgear.eu alebo sa spojte so 
svojím predajcom, resp. Britaxom.
Tento produkt bol skonštruovaný výhradne pre kočíky BOB (Revolution SE, Revolution CE, IRONMAN alebo 
Sport Utility Stroller). 

         UPOZORNENIE! 
• Pred použitím stolíka na jedlo sa vždy presvedčte, že je riadne zaistený na oboch stranách adaptéra 

príslušenstva.
• Stolík na jedlo nikdy nezaťažujte viac než 1,5 kg
• Stolík na jedlo nepoužívajte ako zádržny mechanizmus vášho dieťaťa. Používajte vždy popruhy ako je 

vysvetlené v užívateľských pokynoch vášho stolíka.
• Stolík na jedlo nepoužívajte počas behu, korčuľovania a na nerovnom povrchu. Zo stolíka by sa mohol 

vyliať alebo vypadnú obsah.
• Stolík  na jedlo neinštalujte, neotvárajte ani neodstraňujte, ak kočík nestojí, nie je zasunutá parkovacia 

brzda a stolík nie je prázdny.

PL   Zadbaj i przeczytanie i zrozumienie tych instrukcji, a także o przestrzeganie instrukcji w podręczniku 
użytkownika wózka spacerowego BOB. W razie pytań odwiedź bobgear.eu lub skontaktuj się ze sprzedawcą 
lub Britax.
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do współpracy z pojedynczymi wózkami spacerowymi BOB (Revo-
lution SE, Revolution CE, IRONMAN lub Sport Utility Stroller). 

         OSTRZEŻENIE!
• Przed użyciem zawsze sprawdź, czy tacka jest prawidłowo zabezpieczona po obu stronach do opcjo-

nalnego adaptera w wózku.
• Nigdy nie przekraczaj obciążenia tacki 1,5 kg.
• Nie używaj tacki do utrzymywania dziecka. Zawsze stosuj uprząż w sposób opisany w instrukcji 

użytkowania wózka.
• Nie używać tacki podczas biegu, jazdy na rolkach ani na nierównym gruncie. Zawartość może rozlać 

się/spaść z tacki.
• Nie instaluj, nie otwieraj ani nie zdejmuj tacki, o ile wózek nie jest zatrzymany, hamulec zaciągnięty, a 

tacka opróżniona.


